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И заслуга праведника и святые слова его учения будут защищать от всякой беды и скорби, и будет ниспослано на изучающих и поддерживающих 
его — жизнь, детей, пропитание и всякое благо навеки, как он сам обещал во вступлениях к своим книгам.

Издано и распространено Международной организацией по распространению трудов «Зера Шимшон» 
Автор перевода и текста — раввин Элиягу Пинхас Юсупов epy5484@gmail.com

Книгу «Зера Шимшон»  
можно приобрести

в Израиле 9722-8080500
в США.1347-4965657 

Пожертвования можно внести в банк «Меркантиль» (17), 
отделение 635, счёт №71713028 на имя «Зера Шимшон». 

Также можно сделать пожертвование с помощью кредитной карты.

Можно делать пожертвования в заслугу или для 
возвышения души, а также принять   

участие в расходах на печать  
и распространение бюллетеней и книг.

Глубокие мысли из Торы, собранные из трудов великого раввина и каббалиста  
Рава Шимшона Хаима бен Рава Нахмана Михаэля Нахмани,  

автора книги "Зера Шимшон" на Хумаш и "Толдот Шимшон" на Пиркей Авот.
Он пообещал, что каждый, кто будет учить его слова, получит много добра, богатства и уважения,  

и удостоится видеть своих детей и внуков, растущих и процветающих за его столом.

בסייעתא דשמיא

Зера ШимшонЗера Шимшон

Когда Израиль объединён, они могут 
быть избавлены

Сказано: «Даже если будешь отогнан до края небес, 
оттуда соберёт тебя Всевышний, и оттуда возьмёт тебя» 
(гл. 30, ст. 4). Следует понять: зачем в этом стихе сказано 
дважды — «оттуда соберёт» и «оттуда возьмёт»?

Можно объяснить так: изгнание Израиля произошло из-за 
ненависти без причины, и поэтому освобождение возможно 
лишь тогда, когда будет мир между ними. Поэтому сказано 
сперва «оттуда соберёт тебя» — то есть Всевышний 
благословит Израиль миром, и они будут собраны 
воедино как один человек. И лишь затем «оттуда 
возьмёт тебя» — то есть после того как народ будет 
един, тогда Он выведет их из изгнания.

(«Зера Шимшон», Ницавим, буква б)

Когда опускаются до самого 
праха — это знак начала 

возвышения
Сказано: «Даже если будешь отогнан до 
края небес, оттуда соберёт тебя Всевышний 
и оттуда возьмёт» (гл. 30, ст. 4). Слово «оттуда» 
кажется излишним. Достаточно было бы 
сказать: «Если будешь отогнан до края небес, 
соберёт тебя…»

Но можно объяснить это, опираясь на сказанное 
в трактате «Мегила» (16а): «Дважды сказано: “падёшь-падёшь”. 
Для чего? Народ Израиля подобен праху и подобен звёздам: 
когда падает, падает до праха, а когда поднимается — возносится 
к небесам». А в трактате «Брахот» (4б) объясняется: «Пала и 
больше не падёт дочь Израиля — теперь встань!» То есть 
когда падение достигает самого предела, дальше падать уже 
невозможно, и тогда непременно начинается подъём.

И это смысл слов Писания: «оттуда соберёт тебя» — именно 
оттуда, с самого края, из самого нижнего состояния, когда уже 
нет возможности пасть ниже. Это знак, что теперь начнётся 

подъём и Всевышний непременно соберёт их, ибо если упали 
так низко, что дальше невозможно, значит пришло время 
восстания: «Встань, дочь Израиля».�(«Зера Шимшон», Ницавим, 
буква б)

Так как Моисей не вошёл в Землю 
Израиля, сыны Израиля продолжили 

служить идолам.
Сказано: «Вот, ты ляжешь с отцами своими, и встанет 
народ сей и будет блудодействовать вслед богов чужих 
земли, в которую он войдёт; и оставит Меня, и нарушит 
завет Мой, который Я заключил с ним» (гл. 31, ст. 16).

Нуждается в разъяснении: какая связь между 
смертью Моше и грехом идолослужения? Стих 
как бы указывает, что именно его смерть приведёт 
народ к идолопоклонству. Можно сказать, что 
при жизни Моше народ не осмеливался открыто 
грешить, ибо он наставлял их и управлял ими. Но 
всё же остаётся трудно понять: зачем Всевышний 
связал воедино упоминание о смерти Моше с 
предсказанием служения идолам, будто между ними 
есть внутренняя связь? Тем более что мы знаем: и 
при жизни Моше Израиль не раз падал в тяжкие 
грехи. Почему же Тора ставит причину именно в 
его смерти?

Пояснение можно найти в словах Талмуда (Арахин 
32 б): Эзра вознёс мольбу и был отменён злое существо 
идолослужения. Но Моше этого не сделал, ибо у него 
не было великой заслуги Земли Израиля. А только 

тот, кто удостаивается войти в Землю Израиля, получает силу 
упразднить злое существо к идолопоклонству.

И в этом раскрывается замысел стиха: Всевышний сказал 
Мошею — «вот ты ляжешь с отцами своими», то есть умрёшь 
вне Земли Израиля, как и они. Поэтому «и встанет народ сей 
и будет блудодействовать» — ведь у тебя нет возможности 
упразднить злое существо идолослужения, и потому после 
твоей смерти Израиль продолжит падать в этот грех.

(«Зера Шимшон», глава «Вайелех», буква б)
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Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

La Rédemption arrivera lorsque 
nous serons tous unis

«Tes proscrits, fussent-ils à l’extrémité des cieux, 
l’Éternel, ton Dieu, te rappellerait de là, et là 
même Il irait te reprendre.» (Dévarim 30:4)

Les mots «de là Hachem vous 
rassemblera» semblent suffisants. 
Pourquoi la Torah ajoute-t-elle 
«et de là Il vous prendra»? Est-ce 
que les deux ne signifient-ils pas 
la même chose?

Pour comprendre cela, il faut 
réfléchir à a raison de la Galout, 
l’exil du Klal Israël.

Nous sommes en Galout à 
cause de la haine gratuite, la Sinat 
‘Hinam, le fait de haïr sans raison 
(cf. Yoma 9b). La seule voie pour 
la Rédemption et pour qu’il y ait 
la paix est l’amour entre tous les 
membres de la Nation.

La Torah dit donc: «Il vous 
rassemblera», ce qui signifie 
qu’Il établira la paix au sein des 
Bné Israel et nous serons réunis 
tous ensemble. Et la phrase «et de là Il vous prendra» 
désigne la sortie de la Galout.

La seule façon pour que cette Galout prenne fin 
est de faire la paix entre nous tous. Ainsi, les deux 
expressions font respectivement référence au fait de 
faire la paix entre nous tous et à la Rédemption en soi.

(Zéra Chimchon, Nitsavim, § 2)

La vie et le bien, la mort  
et le mal…

«Vois, Je te propose en ce jour, d’un côté, la vie avec 
le bien, de l’autre, la mort avec le mal.» (Dévarim 
30:15)

Le début du verset est logique, la Torah nous dit 
que nous mériterons la vie ainsi que la réussite. Les 
problèmes commencent avec la deuxième partie du 

verset, avec la mort et le mal. Il 
semble impliquer qu’après qu’une 
personne décède, Hachem le 
punira avec encore plus de mal. 
Cela est difficile à comprendre, 
puisqu’une fois qu’une personne 
est passée au Monde à venir, les 
difficultés de ce monde perdent 
toute signification.

Nous pouvons suggérer que «et 
le mal» veut dire qu’en plus de la 
mort, une personne sera punie 
dans le Monde à venir. Mais le 
verset semble désigner ce monde, 
et non le Monde à venir.

La raison en est, affirme le Zéra 
Chimchon, que quelquefois une 
personne peut décéder sans 
avertissement. D’autres fois, 
le décès vient avec du mal: des 
souffrances terribles et des maux 
qui peuvent être pires que la 

mort, selon la Guémara (Kétouvot 33b et Baba Metsia 
86a). C’est ce que le verset veut dire, lorsqu’il évoque 
«mort avec le mal».

Evidemment, dit la Torah, nous préférerons la vie 
et le bien, donc vis ta vie avec ce but à l’esprit, pour 
que tu puisses mériter les deux: une vie merveilleuse 
et un décès sans mal.

(Zéra Chimchon, Nitsavim, § 5)

Perles du Zera Shimshon

 Le Zera Shimshon, l’étude qui apporte des délivrances תשפ"ו Nitsavimגליון 247

 הוצאת הגליון 
והפצתו לזכות

לעילוי נשמת

 הרב מאיר בן 
ימנה ז"ל 

נלב"ע י"ח אלול תשפ"ה 

••
 הרה"ח מתתיהו 
ב"ר יצחק אהרן 

גולדוואג זצ"ל
נלב"ע כ"ה אלול תשס"ט

••
הרה"ח רבי 

אברהם בן אהרן 
ווערצבערגער ז"ל

נלב"ע כ"ח אלול 

••
פנחס בן אהרן 

הנולד מרבקה ז"ל 
מיכאלי

נלב"ע כ"ח אלול 

הוקדש ע"י בתו חיה בן דוד

••
 האשה הצדקנית

דורה בת אסתר ע"ה
נלב"ע י"ט תשרי תשפ"ו

••
 עובד ה' ומזכה הרבים

 רבי בנימין בן 
חביבה יוספה שרה 

שרוגו זצ"ל
נלב"ע י"ג טבת תשפ״ו

••
ת.נ.צ.ב.ה.

ברכות וישועות

תמרה בת איבון
לבריאות איתנה החלמה מלאה 
ומהירה מתוך אושר שמחה ונחת

••
יוסף בן לאה רחל 

להצלחה גדולה בעסק שמנהל

••
יצחק בן רחל

לשפע ברכה והצלחה עושר וכבוד 
והצלחה גדולה לחברה שייסד ומנהל

••
 ברוך צבי ניסים 
בן שושנה לאה

להצלחה גדולה בכל עסקיו ויזכה 
שהכלי שעשה יהיה צינור לשפע 

וברכה בקרוב ממש

••
שלמה בן שרה • 
מיכאל בן פרחה

לרפואה שלימה והחלמה מהירה 
ומלאה ואריכות ימים ושנים טובות

••
רפאל דוד בן נעמי
להצלחה בכל עסקיו מתוך מנוחת 
הגוף והנפש לעושר וכבוד בקרוב

••
יהודה בנימין בן חוה

לשפע ברכה והצלחה ועושר 
גדול בקרוב

••
מרדכי בן רחל

 לישועה והצלחה בכל העניינים 
 בריאות איתנה פרנסה בשפע 
 מתוך מנוחת הגוף והנפש בלי 

שום הפרעות ורדיפות ושיתבשר 
בשורות טובות בקרוב ממש

••
אשר אנשיל דוד 

הלוי בן נילי
לשפע ברכה והצלחה בלא גבול 

בקרוב ממש

Israel +972 (0)52-716-6450

+972 (0)2-80-80-500

U.S.A +1 (347) 496-5657

https://www.zerashimshon.co.il/donation/

Tous les donateurs mériteront que l’on prie pour Tous les donateurs mériteront que l’on prie pour 
eux au Collel et à l’occasion des cours données eux au Collel et à l’occasion des cours données 

régulièrement dans le «Hékhal Hayéchouot», la régulièrement dans le «Hékhal Hayéchouot», la 
salle consacrée du salle consacrée du Beth Hamidrach  Beth Hamidrach  

Zéra Chimchon, au 10 rue Tzvi, à Jérusalem.Zéra Chimchon, au 10 rue Tzvi, à Jérusalem.
Ne laissez pas passer cette opportunité 

exceptionnelle de mériter la Yéchoua et la Brakha!
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PARTICIPEZ À LA DIFFUSIONPARTICIPEZ À LA DIFFUSION

ET VIVEZ DE GRANDES YÉCHOUOT!ET VIVEZ DE GRANDES YÉCHOUOT!

DU ZÉRA CHIMCHONDU ZÉRA CHIMCHON

 תורמים
 ורואים ישועות

אל תחמיצו!
02-80-80-500
347-496-5657

 הספר שמחולל פלאות. 
אלפים נושעו בהבטחתו.

/https://www.zerashimshon.co.il/donation

 לומדים 
זרע שמשון
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